
205 

—οίκία, εκκλησία, σχολείον και βιβλιοθηκαι— τα διδασκόμενα μαθήματα και τό είδος 
της δια των μαθημάτων έπιτυγχανομένης είς τάς πνευματικός του άνθρωπου λειτουρ
γίας επιδράσεις. Κορυφαΐον μάθημα δια τόν Βενιαμίν είναι ή Ηθική, τήν οποίαν 
διαπραγματεύεται ô συγγραφεύς διεξοδικώς. Όλη ή έκπαίδευσις αποτελεί καλλιέρ-
γειαν τού νου, ή ηθική της καρδίας. 

ΕΪχε νομισθη δτι ή 'Ηθική του Βενιαμίν ταυτίζεται προς τάς Εύωπαϊκάς αντιλή
ψεις. Ό Καβαρνός το άποκρυούει, δχι μόνον διότι όητώς ψέγει τάς Ιδέας του Ρουσσώ, 
άλλα και θετικώς αποδεικνύει δτι βάσις τών Ιδεών Ολων του Βενιαμίν είναι ή 'Αγ. 
Γραφή (ό άνθρωπος προώρισται είς ομοίωσαν προς τον Θεόν), ol μεγάλοι Πατέρες της 
Εκκλησίας καί ot μεγάλοι αρχαίοι συγγράφεις. Ευρίσκει μάλιστα ό Κ. τήν συσχέτισιν 
αυτών τών αντιλήψεων του Βενιαμίν προς όμοίας του Κοσμά του Αίτωλοΰ, αμφοτέ
ρων συγκεκροτημένων έπί τη βάσει τών διδαγμάτων της 'Ορθοδόξου πίστεως. Τό βι-
βλίον περιέχει έν τέλει αποσπάσματα έξ δλων τών έργων του Βενιαμίν, έξ ών έπικυ-
ρουνται αί έκτεθεΐσαι εκτιμήσεις. Δια τους Έλληνας εκπαιδευτικούς λειτουργούς καί 
τους λογίους αποτελεί τό βιβλίον άξιόλογον νέον φώς. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

Θεοδώρου Κωνσταντίνου, Ραάβ ή πόρνη, Ρουθ και Ίουδείθ, ποιητική άπόδοσις, 
'Αθήναι 1984, σελ. 111. 

Τό έν τίτλω βιβλίον αποτελεί άπόδοσιν εις έμμετρον λόγον τών αντιστοίχων 
προς τάς ηρωίδας βιβλίων τής Παλαιάς Διαθήκης. Ό έγκριτος θεολόγος Θ. Κωνσταν
τίνου είναι γνωστός είς τό άναγνωστικόν κοινόν έκ τών άπό του 1951 συνεχών δημο
σιευμάτων αυτού, έκ τών οποίων τά πλείστα είναι έμμετροι αποδόσεις εκλεκτών κειμέ
νων τής Άγ. Γραφής. Ή έπί συνεχείς δεκαετίας επίμονος ένασχόλησίς του μέ τήν κα-
ταλληλοτέραν άπόδοσιν του πνεύματος τών ίερών κειμένων διά τόν σύγχρονον δν-
θρωπον είς λόγον κεκοσμημένον, ποιητικόν, κατά τρόπον μή άλλοιούντα τό νόημα, 
τό ύφος καί τήν ίεροπρέπειαν αυτών, τόν έχουν αναδείξει εις ένα άριστοτέχνην του εί
δους τούτου τής ποιήσεως, δπως έχουν διαπιστώσει είς κριτικάς παλαιοτέρων εκδό
σεων του φιλόλογοι άνδρες ευδόκιμοι, οίοι ό Κων. Γεωργούλης καί Κων. Βουρβέρης. 

Είς τήν ποιητικήν άπόδοσιν του έν έπικεφαλίδι έργου, δπερ είναι τό είκοστόν 
έκδιδόμενον, βλέπομεν να δικαιολογήται πλήρως ή φήμη του ώς ίκανου θρησκευτι
κού ποιητοΰ. Άς Ιδωμεν πώς δικαιολογείται ή γνώμη αύτη. Εις κάθε ποίημα ενυπάρ
χουν δύο κύρια συστατικά στοιχεία· τό ένα είναι ή ιδέα, τό.μήνυμα, τό όποιον είναι 
ενίοτε διάχυτον καί δυσδιάκριτον· τό δεύτερον είναι ή διά λόγου έπένδυσις τής ίδέας, 
ό ποιητικός λόγος, του οποίου αί έπειλεγμέναι ύπό του ποιητοΰ λέξεις περιέχουν πολ
λάκις αύται ένα μέρος τής ίδέας εις τρόπον ώστε, αν αλλάξετε τήν λέξιν, εξαφανίζεται 
καί ή ιδέα. Ένα παράδειγμα, ό στίχος τού 'Ομήρου «είς οίωνός άριστος άμύνεσθαι πε
ρί πάτρης». Αυτός ό στίχος καθ' δλους τους αιώνας έγαλβάνιζε τό έθνος τών Ελλή
νων. Προ κάθε μάχης, ό κάθε λοχαγός είς τόν λόγον του προς τους στρατιώτας έλεγεν 
αυτό τό δητόν ή καί τό άλλο του Σιμωνίδου «ω ξεΐν άγγέλλειν Λακεδαιμονίοις...». ΕΪ-
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ναι είς δλους μας γνωστή ή φοβερά έντύπωσις των ποιητικών αυτών φράσεων, ή 
ωθούσα είς άνενδοίαστον θυσίαν τους άκούοντας. Αντικαταστήσατε τώρα τάς Όμη-
ρικάς λέξεις με τάς της μεταφράσεως Καζαντζάκη: «Ένα σημάδι είναι καλό να διαφεν-
τεύης τήν Πατρίδα». Καταλαβαίνει κανείς αμέσως τήν διαφοράν, άν ô λοχαγός 
απαγγέλλει εις τους μελλοθανάτους τα λόγια του Όμηρου ή του Καζαντζάκη. Αυτό 
εϊχεν ύπ' όψει του και ό μεγάλος 'Αμερικανός ποιητής Robert Frost, δταν εξέφερε τήν 
κρίσιν: «Ποίησις είναι αυτό πού εξαφανίζεται είς τήν μετάφρασιν». Δηλαδή το πνεΰμα 
καί ή χάρις, ή ποίησις είναι ένυφασμένα είς τάς λέξεις πού έχρησιμοποίησεν ό ποιητής 
καί αν αλλάξετε τάς λέξεις χάνεται ή ποίησις. 

Πολλοί μεταφρασταί, άπειροι ή δμουσοι ή ανίδεοι, μή έχοντες ύπ' όψει τήν βασι-
κήν αυτήν αρχήν αλλάζουν τάς λέξεις του πρωτοτύπου μέ δλλας της ιδικής των επι
λογής, ακατάλληλους, χωρίς να αναλογίζονται ή καί νά ύποψιάζωνται δτι αλλοιώ
νουν καί καταπροδίδουν καί το πνεΰμα και τήν χάριν τοΰ μεταφραζόμενου πρωτοτύ
που. 

Ό ποιητής της παρούσης συλλογής γνωρίζει κατά βάθος τήν αρχήν αυτήν καί έ
χει κάμει βίωμα του τήν ποιητική ν διάθεσιν τών έργων της Άγ. Γραφής, τήν φιλοσο-
φίαν των καί τήν αίσθητικήν τοΰ λόγου των, πού εκφράζονται όχι μόνον μέ τάς εν
νοίας τών λέξων, άλλα καί μέ τήν επιλογήν αυτών, τον τρόπον τής χρησιμοποιήσεως 
των, τον τρόπον τής κατασκευής τών φράσεων καί γενικώς μέ τό ιδιάζον ϋφος τοΰ λό
γου. Προσέχει λοιπόν πώς θά άποδώση λόγους καί νόημα καί ϋφος καί χάριν ποιητι-
κήν χωρίς νά αλλοίωση οΰτε τό νόημα ούτε τήν έντύπωσιν οΰτε τον χαρακτήρα καί τό 
ήθος. Καί εΐς τήν πολυσύνθετον αυτήν ύποχρέωσιν εύρήκε τον δρόμον του: «'Αποδί
δω τον λόγον είς καθαρεύουσαν δημοτικήν», γράφει είς τόν Πρόλογον. Αυτό σημαίνει 
δτι δέν μεταβάλλει τάς λέξεις τοΰ κειμένου έφ' δσον αδται είναι έν χρήσει είς τόν συ
νήθη λόγον της χρήσεως. Μόνον απλοποιεί τήν πλοκήν τοΰ λόγου δια τό εύνόητον 
καί έτσι επιτυγχάνεται νά εμφανίζεται τό ΰφος άρχαϊκόν, ίεροπρεπές καί δμοιον μέ τό 
τοΰ πρωτοτύπου. Ό λόγος του είναι δημοτικός ύπό τήν έννοιαν δτι προσπίπτει ώς φυ
σικός και συνήθης καί αβίαστος καί οίκείος είς τόν σημερινόν Έλληνα πού έχει τε
λειώσει τό Δημοτικόν σχολείον προ τοΰ σωτηρίου έτους 1967, δέν έχει δμως καμμίαν 
σχέσιν μέ τά έξαμβλώματα τής τεχνητής καί αποκρουστικής εκφράσεως πού έβαπτί-
σθησαν ώς δημοτική γλώσσα καί κατωχυρώθησανν άπό τήν νέαν συνθετικήν Νάιλον -
Γραμματικήν τοΰ γραφείου. "Αν ό Θ.Κ. μετεχειρίζετο τοιούτου είδους γλώσσαν θά 
έξηφάνιζε τήν χάριν καί τήν διάχυτον θειότητα τών θείων κειμένων. Ένώ αυτός χωρεί 
μέ προσοχήν δια νά μή παραμειωθή είς τήν άπόδοσίν του ή σύνθετος έκ τοΰ νοήματος 
καί τών λέξεων καί τής συντάξεως τοΰ λόγου προκύπτουσα χάρις καί αϊγλη τοΰ πρω
τοτύπου. 'Ιδού πρόχειρον δείγμα: 

Κείμενον τών Έβδομήκοντα, Ρουθ Α. 1.4: Καί επήραν τήν φωνήν αυτών καί έ
κλαυσαν ετι· καί κατεφίλησεν Όρφα τήν πενθεράν αυτής και επέστρεψεν είς τον λαον 
αυτής· Ρουθ δε ήκολουθησεν αυτή. 

Μετάφρασις Θ.Κ. Καί ύψωσαν τήν φωνήν με σπαραγμον Ι κι ' οΐ τρεις των καί έ
κλαψαν πολύ και πάλιν-1 Καί κατησπάσθη ή Όρφα τήν πενθεράν της Ι και επέστρεψεν 
εΐς τον λαον αυτής· / Ρουθ δε ήκολουθησεν αύτη. 

Ό Θ. Κ. μεταχειρίζεται λόγον δημοτικόν χωρίς νά παραμορφώνη τάς λέξεις. Αϊ 
λέξεις πάλιν είναι έπειλεγμέναι νά αρμόζουν είς τό νόημα καί τήν έκφραστικήν δύνα-
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μιν του πρωτοτύπου και το ήθος του το ιεροπρεπές. Δίδει εις τον αναγνώστη ν την 
ΐδίαν εντύπωσαν πού δίδει το βιβλικον κείμενον — απλοποιεί απλώς τάς μή γνωστάς 
λέξεις χωρίς να θίγτι τα στοιχεία του πρωτοτύπου. 'Εάν μετεχειρίζετο, πειθόμενος εις 
τους έμμανείς επαγγελματίας της «δημοτικής» το καθημαξευμένον και άγοραΐον λεξι-
λόγιόν των (λ.χ. σκούξανε, κλάψανε, φίλησε τήν πεθερά της και ξαναγύρισε κ.λπ.) θα 
κατεστρέφετο τό δφος καί ή ίεροπρέπεια του κειμένου, ή έξαρσις, ή χάρις τών νοημά
των καί ή ποίησις της ατμοσφαίρας του κειμένου. Θα ύπαρξη ή άντίρρησις: Καλά, άλ
λα καί το Ρουθ δε ήκολούθησεν αύτη είναι λόγος δημοτικός; Νά τό συζητήσωμεν. Τί 
εστί δημοτικός λόγος (όχι μόνον δια τους Έλληνας, άλλα δι' δλους τους λαούς); Εί
ναι ό μητροδίδακτος καί ομιλούμενος είς τήν οίκογένειαν και τήν Κοινωνίαν τής ση
μερινής γενεάς ή μιας παλαιοτέρας ή παλαιότατης; λ.χ. του 1821, του 1600-1700, οϊα 
είναι ή γλώσσα τών παραμυθιών του Τριανταφυλλίδη; Ή άπάντησις είναι, ό λόγος 
τής σημερινής εποχής. Καί κανείς δέν ημπορεί" νά ίσχυρισθή δτι ό σημερινός άνθρω
πος δέν θεωρεί εϋχρηστον και φυσικήν καί κατανοητήν αμέσως τήν φράσιν Ρουθ δε 
ήκολούθησεν αυτήν. Μικράν δέ σημασίαν έχει δτι ή άπόδοσις χρησιμοποιεί τήν δοτι
κή ν αυτί}, πού είναι επίσης κατανοητή, αποδίδει δμως τό χρώμα, τήν άτμόσφαιραν καί 
τό ύφος του πρωτοτύπου, ίδία δια τους έκκλησιαζομένους πολίτας. Έπειτα, αρ
χαιοπρεπείς ή παροιμιώδεις εκφράσεις παλαιών συγγραφέων, δπως καί «νεοπρεπεϊς» 
παροιμίας χρησιμοποιούν ανέκαθεν είς τήν ποίησιν καί είς τήν άρχαίαν καί είς τήν 
νέαν οί καλοί ποιηταί καί μάλιστα αυτό κάμνει ό Καβάφης, ό Σεφέρης, ό Ελύτης καί 
άλλοι. 

Έν συνόψει, ό Θ.Κ. δέν έκαμε τίποτε άλλο άπό δ,τι έκαμαν δια τό Γδιον κείμενον 
οί Έβδομήκοντα μεταφράζοντες τό έβραϊκόν κείμενον. Έγκριτοι άττικισταί αυτοί τής 
Πτολεμαϊκής περιόδου δέν τό μετέφρασαν είς τήν άττικίζουσαν γνωστήν τής εποχής 
των, άλλ' έχρησιμοποίησαν τήν λαϊκωτέραν γλώσσαν τών Ευαγγελίων καί τήν συντα-
κτικήν πλοκήν τών Ψαλμών, διότι αυτά προσιδίαζον προς τον έβραϊκόν λόγον καί πε-
ριέκλειον τήν έβραίκήν νοοτροπίαν, ψυχοσύνθεσιν, κοσμοθεωρίαν καί αίσθητικήν καί 
γενικώς τήν άτμόσφαιραν τής εποχής εκείνης πού έδρασαν τα πρόσωπα αυτά. Καί ό 
διεξερχόμενος σήμερα τήν ώραίαν έρρυθμον καί έμμετρον μετάφρασιν του έν λόγω βι
βλίου ευρίσκει δτι ό Θ. Κωνσταντίνου διεφύλαξεν είς τήν άπόδοσίν του τήν απλότη
τα, τήν χάριν καί τήν ποίησιν του βιβλικού λόγου καί έδωκεν είς άτμόσφαιραν έξάρ-
σεως εκφραστικής καί ενίοτε διά φράσεων του πρωτοτύπου ζωηράν τήν έντύπωσιν 
τής ψυχικής δυνάμεως τών πρωταγωνιστικών προσώπων τής εκλεκτής εκείνης φυλής, 
ή οποία αποτελεί δι' δλους τους λαούς άξιοθαύμαστον υπόδειγμα πίστεως είς τήν πά-
τριαν θρησκείαν, υγιούς αντιστάσεως κατά τών αντιξοοτήτων, έγκαρτερήσεως καί έμ
μονης χαλύβδινης, ώστε σήμερον νά έπιζή καί νά θριαμβεύη έπΐ τών έχθρων του. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ Π. ΠΑΠΑΘΕΟΔΩΡΟΥ, Μνήμη τών πρωτεργατών για τήν άλωση 
τών Ιωαννίνων, Ιωάννινα 1983, σελ. 288. 

Ό ήρωϊκός άγων τών Ελλήνων της παρελθούσης γενεάς διά τήν άπελευθέρωσιν 


